


Berna, verano 2001 | *Treinta y cinco, ni más ni menos. Son los 
años que llevo trabajando en la biblioteca nacional de Berna. Cinco 
exactamente. Son las manzanas que me como cada día en el trabajo. 
Bueno, ese día fueron solo tres. Si no me hubiera defendido, creo que 
las hubiera zampado todas con esa trompa.

Füfedrissg, nid meh u nid weniger. Sövu Jahr 
lang ha-n-ig i der Landesbibliothek z’Bärn 
gschaffet. Genau füf; söfu Öpfle isse-n-ig jede 
Tag während der Arbeit. Item. Hüt nume drei. 
Wen i mi nid hät gwehrt, i gloube er hät mer 
se alli ufgässe, hie, mit sim Rüssu.

Bern, sommaren 2001 | Trettiofem, varken mer eller mindre. Det är 
så många år jag gett åt mitt jobb, här på Nationalbiblioteket i  Bern.  
Fem. Det är antalet äpplen jag äter varje dag på jobbet. Fast, den 
dagen blev det bara tre - och om jag inte sagt ifrån, hade han där och 
då ätit upp allihopa, med sin blåa snabel.

Bern, 2001 nyara | Harmincöt év, se több, se kevesebb. Ennyit áldoz-
tam a munkámra itt, a berni országos könyvtárban. Egészen pontosan 
öt: ennyi almát eszem meg naponta a munkahelyemen. Vagyis, csak
hármat azon a napon. Ha nem védekeztem volna, talán az összeset 
megeszi azzal az ormányával.

BERN, summer 2001 | Thirty-five; no more, no less. That’s how 
many years I gave to my job, here at the Bern National Library. Five, 
exactly. That’s how many apples I eat each day at work. Well, only 
three that day. If I hadn’t asserted myself, he would have eaten them 
all, right there, with his trunk.

Bern, 2001 yılı yazı | Tam otuz beş yıl! Ne bir gün ay ne de bir gün 
fazla. Ben bu işe, yani Bern şehir kütüphanesindeki işime bu kadar 
yılımı harcadım. Tam olarak beş adet, günde beş adet elma yiyo-
rum işyerimde. Daha doğrusu o gün sadece üç elma yedim. Eğer 
bıraksaydım elmalarımın tümünü hortumuyla yakalayıp yiyecekti.

BERN, été 2001 | Trente-cinq, ni plus ni moins. C’est le nombre d’an-
nées que j’ai consacrées à mon travail, ici à la bibliothèque nationale 
de Berne. Cinq très exactement ; c’est le nombre de pommes que je 
mange chaque jour au travail. Enfin. Trois seulement ce jour-là. Si je 
ne m’étais pas défendu, je crois bien qu’il me les aurait toutes man-
gées, avec sa trompe, là.

Берн, лето 2001 года | Тридцать пять лет, ни больше, ни меньше. 
Столько времени я посвятил своей работе здесь, в бернской 
государственной библиотеке! Я ем ежедневно на работе пять, да, 
точно пять яблок. А в тот день только три. Если бы я не защищался, 
он съел бы все со своим хоботом.

ベルン 2001年 夏 ドイツ語ベルン方言の文章 | 35、それより多く
も少なくもない。それは私がここ、ベルン国立図書館での仕事に
捧げ た年月。 5、厳密に。それは私が毎日、仕事中に食べたリンゴ
の数。やれやれ、その日はたったの 3つだけ。もし抵抗しなければ、
彼は全部平らげてしまっただろうと僕は確信している。 あのラッパ
鼻で。

เบิร์น, ฤดูร้อน 2001 | สามสิบห้า; ไม่มากไม่น้อยไปกว่าน้ัน น่ันคือจำานวน
ปีท่ีผมอุทิศตัวให้ กับงานของผมท่ีน่ี ท่ีหอสมุดแห่งชาติกรุงเบิร์น ห้า, พอ
ดิบพอดี น่ันคือจำานวนแอปเป้ิลท่ีผมกินท่ีทำางานในแต่ละวัน แต่ วันน้ัน
ผมกินไปแค่สามลูก ถ้าผมไม่แทรกข้ึนมา เขาคงกินมันจนหมด ตรงน้ัน
เลยโดยใช้งวงของเขาน่ันแหละ

BERNA, estate 2001 | Trentacinque, né più né meno. Sono gli anni 
che ho dedicato al mio lavoro, qui alla biblioteca nazionale di Berna.
Cinque, esattamente. È il numero di mele che mangio ogni giorno al 
lavoro. Insomma. Solo tre, quel giorno. Se non mi fossi difeso, credo 
che me le avrebbe mangiate tutte, con quella sua proboscide.

বানর্, gীকাল 2001 | *পঁয়িtশিট, েবিশo নয়, কমo নয়| ei বছরিলেত
আিম আমার কােজ িনেয়ািজত িছলাম, eiখােন বােনর্র ei জাতীয় gnাগাের|
সিঠকভােব বলেত েগেল পঁাচিট, ei পিরমােণ আেপল আিম েরাজ কােজর 
সমেয় েখেয় থািক| পিরেশেষ| েসi িদেন ধুমাt িতন| যিদ আিম িনেজেক না
বঁাচাi, আিম িনিত েয ঐ গলার নলী িদেয় আিম সব েখেয় েশষ কের েফলব|

Bern, sommeren 2001 | Trettifem, hverken mer eller mindre. Det er så 
mange år jeg har viet til arbeidet mitt, her på Nasjonalbiblioteket i Bern.
Presist fem, det er antallet epler jeg spiser hver dag på jobben. Det vil 
si…Det ble bare tre denne dagen. Og om jeg ikke hadde sagt noe, tror 
jeg han hadde spist opp alle sammen, med snabelen sin.
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Bärn, Summer zwöitusigundeis 



Tokyo, primavera 2001 | *Los veo desde pequeño; Adán el Titán, 
Antonio el ángel-demonio, Vanesa la princesa, Sara la rara, Simón 
el hombretón, Anacleto el abeto… Pero él, fue la primera y última 
vez que se me apreció. Un ser así solo podía verse cuando florecían 
los cerezos.

TOKYO, primavera 2001 | Li vedo sin da bambino; Telmote il ci-
clope, Simeone l’angelo-demone, Menona la corona; Menarda la 
bizzarda, Fifù il papillù, Tenino il pino. Ma lui era la prima volta, 
e l’ultima, che mi appariva. Una creatura del genere non poteva che 
arrivare al fiorire dei ciliegi.

Токио, весна 2001 года | Я вижу их с самого детства: циклопа 
Тельмотта, ангела-демона Симона, корону Менону, странного 
Менара, бабочку Фифочку, Ель Ариэль. Но он явился мне один 
единственный раз. Такое существо может появиться только во 
время цветения черешни.

Tokio, Herbscht zwöitusigundeis | Sit i chli bi ha-n-i se gseh; dr 
Zyklop Telmott, dr Tüfelsängel, d’Chrone Ménonne, di komischi Mé-
narde, Fifu dr Schmätterling, d’Tenin-Tanne. Aber ihn ha-n-i z’ers-
chte u z’letschte Mal gseh. A settigi Erschinig het eim nume während 
em Chriesiboum-Blüjet chönne über e Wäg loufe.

Tokyo, 2001 tavasza | Egészen kiskorom óta látom őket, Telmot-
tot, a küklopszot; Simont, az angyal-démont; Menonát, a koronát; 
Menarrt, a bizarrt; Fifut a pillangut; Jenőt, a fenyőt. De ő először és 
utoljára jelent meg nekem. Egy ilyen lény csakis a cseresznyevirág-
zás alatt bukkanhat fel.

TOKYO, printemps 2001 | Depuis tout petit je les vois ; Telmott le 
cyclope, Siméon l’ange-démon, Ménonne la couronne, Ménarde la 
bizarde, Fifu le papillu, Ténin le sapin. Mais lui, c’était la première, 
et la dernière fois qu’il m’est apparu. Un tel être ne pouvait survenir 
qu’à la floraison des cerisiers.

Tokyo, 2001 ilkbaharı | Çocukluğumdan bu yana şunları hep 
görmüşümdür; Telmo, yani küklopsu; Simon’u, yani melek şeytanı; 
Menonat’ı, yani tacı; Mennarr’ı, yani ecişi; Fifu’yu, yani kelebeği 
ve de Jenö’yü yani çamı. Ancak onu ilk kez ve son olarak gördüm. 
Böyle bir yaratık ancak kiraz ağaçlarının çiçeğe durduğu bir günde 
ortaya çıkabilir.

Tokyo, våren 2001 | Ända sedan jag var en liten pojke har jag sett 
dem: enögda cykloper, monster, jättar, änglar och demoner. Men den 
blå varelsen!? Det var första och enda gången han uppenbarat sig. Det 
skall allt till körsbärsträd i full blom, för att en sådan skepnad skall 
kunna materialisera sig.

TOKYO, spring 2001 | Ever since I was a little boy I’ve seen them: 
Cyrus the Cyclops, Daniel the Devil-Angel, Cronus the Crown, Willy-
boo the Weirdoo, Polly the Putterfly, and Penny the Pine. But him, it 
was the first and last time he appeared to me. Such a being could only 
have materialized during cherry blossom season.

েটািকo, বসnকাল 2001 | *খুব েছাট েথেকi আিম তােদর েদখিছ; eকচkু 
ৈদতয্ েটলেমাট, েদবতা-দানব িসিময়ন, েমেনান মুkট, েমনাডর্ িবজাডর্ , 
িফফু পািপলু, েটিনন ফার| িকn িতিন, pথমবার eবং েশষ বােরর মত িতিন 
আমার কােছ uপিsত হেলন| eরকম েকান িকছু েচরী েফাটার সময় ছাড়া 
আসেত পারেলা না|

โตกียว, ฤดูใบไม้ผลิ 2001 | ผมเคยเห็นพวกเขาตั้งแต่ผมยังเป็นเด็ก
ผู้ชายตัวเล็กๆ: ไซรัส ยักษ์ตา เดียว, ดาเนียล ปศี าจ- เทวดา, เทพโค
รนัส, วลิ ลี่บู ผ้แู ปลกประหลาด, พอลลี่ พัตเตอร์ฟลาย, เพนนี่ เดอะ
ไพน์ แต่สำาหรับเขา มันเป็นครั้ง แรกและครั้งสุดท้ายที่เขาปรากฏตัว
ให้ผมเห็น สิ่งมีชีวิตแบบนั้นคงมี ตัวตนขึ้นมาเฉพาะช่วงฤดูดอกเชอร์
รี่บาน

Tokyo, våren 2001 | Helt siden jeg var liten ser jeg dem ; Telmott 
cyklopen, Siméon engledemonen, Ménonne kronen, Ménarde den 
merkelige, Fifu den vinglende eller Tenu grantréet. Men han, det var 
den første og siste gang han viste seg. Et sånt vesen kunne bare åpen-
bare seg når kirsebaertrærne blomstret.
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非常に小さい頃から、私には見えるんです
よ。一つ目大臣、座敷童、ぬらりひょっこり、 
うわんほわん、テフテフフィフィ、木霊木の
子。 だけど彼、彼が見えたのはそれが最初
で、そして最後でした。 このような生き物は
桜の咲く頃にだけ、ひょっこりやってくるもの
です。

東京 2001年 春 日本語の文章



TOKYO, spring 2001 | This other time, after deciding to check out 
the rush hour atmosphere in the subways, Pascal set a meeting with 
the Blueman at the Shibuya station, famous for its ambiance. The 
Shibuya girls, with their extravagant clothes and hairdos had made 
it popular at the time. But Pascal, claustrophobe that he is, left four 
hours ahead of time to walk there, had lost his way, and had made 
notes for a future book which could be entitled Remembrance of the 
Blueman. Meanwhile, I went up and down the subway station, met 
lots of people, and finally, a young girl who gave me—in the middle 
of a rushed crowd—a wonderful desert from a little box decorated 
like only the Japanese know how. I never again tasted anything like it.

Un autre jour, ayant décidé d’aller sentir 
l’atmosphère du métro aux heures de pointe, 
Pascal donna rendez-vous à l’homme bleu à la 
station Shibuya, réputée pour son ambiance, 
que les Shibuya girls, aux habits et coiffures 
extravagantes avaient rendues populaires à 
l’époque. Seulement Pascal, en bon claus-
trophobe, était parti 4 heures à l’avance pour 
faire le trajet à pied, s’était perdu en chemin 
et avait pris les notes d’un texte à venir, qu’on 
pourrait intituler “à la recherche de l’homme 
bleu”… Pendant ce temps, j’arpente la station, 
fais la connaissance de beaucoup de gens et 
finalement d’une jeune fille, qui m’offre, au 
milieu de la foule pressée, un dessert extraor-
dinaire sorti d’une petite boîte décorée comme 
les japonais en ont le secret. Jamais plus je 
n’ai retrouvé ce goût unique.

Tokyo, Früelig zwöitusigundeis (2001) | Am-e-ne andere Tag, wo-n-
er beschlosse het, ga d’Schtimmig ir Metro z’schnuppere, hei dr Pas-
cal u dr Bluemän ir Station Shibya zäme abgmacht. Die Station isch 
sinerziit berüemt gsi für ihri Ambiangse: D’Shibya-Meitli mit ihrne 
äxtrawagante Chleider u Frisuure hei viu Volk aazoge. Allerdings het 
sech dr Pascal wäge sire Platzangscht vier Stung vorhär z’Fuess uf e 
Wäg gmacht, sech verloffe u Notize gmacht für-n-e spetere Täkscht 
« uf der Suechi nach em Bluemän »… Ungerdesse luege-n-i d’Sta-
tion a, lehre viu Lüt kenne, bsunders ou es jungs Meitschi, wo mer 
z’mitts i dene pressierte Lüt es speziells Dessär het offeriert, us em-
e-ne dekorierte Schachteli, wie’s nume d’Japaner chöi mache. So ne 
einmaligi Chuscht ha-n-i nie wider gfunde.

Токио, весна 2001 года | В какой то день Паскал договорился 
встретиться с синим человеком на станции Шибуя, потому что 
он решил почувствовать настроение метро во время часа пик. 
Станция была знаменита своим настроением, которое в то время 
создавали Шибуя-девуши своими экстравагантыми нарядами 
и причёсками. Однако Паскал, как настоящий клаустрофоб, 
отправился на четыре часа раньше, чтобы пройти дорогу пешком, 
но заблудился, к тому же он делал записки к будущему тексту, 
который можно было бы назвать «По следам синего человека». 
В это время я ходил туда-сюда по станции, познакомился с 
большим количеством людей, и, наконец с молодой девушкой, 
которая в торопящейся толпе угостила меня каким то особым 
десертом из нарядной коробки, секрет которой известен только 
японцам. Я никогда больше не пробовал ничего подобного.

Tokyo, primavera 2001 | Otro día decidimos pasar un rato en el metro 
en hora punta y Pascal citó al hombre azul en la estación de Shibuya, 
reputada por el ambiente que las Shibuya girls, con sus extravagantes 
vestidos y cortes de pelo habían hecho popular en aquella época. Pero 
Pascal, como buen claustrofóbico, había salido con 4 horas de antela-
ción para ir caminando, se perdió por el camino y estuvo tomado no-
tas de un futuro texto que bien podría titularse “buscando al hombre 
azul”… Mientras tanto vago por la estación, conozco a mucha gente 
y finalmente a una niña pequeña que me ofrece, en medio del gentío 
con prisa, un postre extraordinario que saca de una cajita decorada 
como solo los japoneses saben decorar.Nunca más volví a probar ese 
sabor, único.

Tokyo, våren 2001 | En annan gång, efter att ha bestämt sig för att 
spana in rusningstrafiken i tunnelbanan, hade Pacal bestämt möte med 
den blå mannen på T-banestationen vid Shibuya. Shibuyatjejerna, 
med sina extravaganta frisyrer och kläder, hade gjort området trendigt 
vid den här tiden. Pascal, klaustrofob som han är, hade valt att prome-
nera dit... men gick vilse på vägen, samtidigt som han klottrade ner 
idéer till en framtida roman, som skulle kunna heta Minnen av den 
Blå Mannen. Detta samtidigt som jag knallade upp och ner mellan de 
olika perrongerna, mötte massvis med människor, och slutligen stötte 
på en ung tjej, som - mitt bland alla framrusande pendlare - bjöd mig 
på en fantastisk dessert ur en kartong, dekorerad på det sätt som bara 
japanerna kan.  Jag har aldrig ätit något liknande igen.

Tokyo, 2001 tavasza | Egy másik napon Pascal a Shibuya állomáshoz 
beszélt meg találkozót a kék emberrel, mivel úgy döntött, át akarja 
érezni metró hangulatát a csúcsforgalom idején. Az állomás híres volt 
a hangulatáról, amit a Shibuya lányok az extravagáns ruhájukkal és 
frizurájukkal népszerűvé tettek abban az időben. Csakhogy Pascal 
rendes klausztrofóbként már négy órával korábban elindult, hogy 
gyalog tegye meg az utat, de eltévedt és jegyzeteket készített egy 
majdani szöveghez, aminek «A kék ember nyomában» címet lehetne 
adni. Ezalatt én fel-alá járkáltam az állomáson, megismerkedtem egy 
csomó emberrel, és végül egy fiatal lánnyal, aki a siető tömeg köze-
pén megkínált valami különleges dsszerttel egy olyan díszes doboz-
ból, aminek csak a japánok ismerik a titkát. Soha többé nem éreztem 
ezt az egyedülálló ízt.

TOKYO, primavera 2001 | Un altro giorno, avendo deciso di andare a 
veder com’era l’aria nella metropolitana durante le ore di punta. Pascal 
aveva dato appuntamento all’uomo blu alla stazione Shibuya, nota per 
la sua atmosfera, che le Shibuya girls, con i loro abiti e le loro petti-
nature eccentriche, avevano reso tanto popolare in quel periodo. Solo 
Pascal, da buon claustrofobico, era partito quattro ore prima per fare il 
tragitto a piedi, si era perso durante il percorso, e aveva preso appunti 
per un testo futuro, che potremmo intitolare “Alla ricerca dell’uomo 
blu”... Nel frattempo, percorro su e giù la stazione, faccio conoscenza 
con molta gente e alla fine anche con una ragazza, che mi offre, in 
mezzo alla gente accalcata, un dolce straordinario tirato fuori da una  
scatola decorata come solo i giapponesi sanno fare. Non ho mai più 
ritrovato quel gusto unico.

東京 2001年 春 | ある日のこと、地下鉄のラッシュアワーのムード
を体感しに出かけようと決め、パスカルはブルーマンと渋谷駅で
待ち合わせをした。渋谷駅は、その雰囲気、そして渋谷ガールズの
いかれたファッションや突飛なヘアースタイルが当時、流行を発信
していたので有名だった。極度の閉所恐怖症であるパスカルは、
徒歩で移動するために４時間前に出発し、道に迷い、そして「ブル
ーマンを探して」とでも題することができよう、将来の原稿の為に
メモを取っていた... そのころ、僕は駅を大股で歩き回っていた。沢
山の人と知り合って、最終的にひとりの女の子と知り合った。その
子は急ぎ足の人波の真ん中で、日本ならではの、きれいに飾られ
た小さな箱から、とびきりのお菓子を取り出して僕にくれた。 この
比類なき味には、もう二度と巡り会えなかった。

โตกียว, ฤดูใบไม้ผลิ 2001 | หลังจากท่ีตัดสินใจหนีออกมาจากสภาพช่ัวโมง
เร่งด่วนในรถไฟใต้ดิน ปาสคาลก็นัดพบกับบลูแมนท่ีสถานีชิบุย่าซ่ึงข้ึน
ช่ือเร่ืองบรรยากาศ ของมัน สาวชิบุย่าท่ีมากับเส้ือผ้าหน้าผมอันโอเว่อร์
ทำาให้มันมีช่ือเสียง แต่ปาสคาลซ่ึงเป็นโรคกลัวท่ีแคบออกมาส่ีช่ัวโมงก่อน
เวลานัดเพ่ือ เดินเล่นแถวน้ัน แลว้ เขากห็ ลงทาง เขาจดบันทึกไว้สำาหรับ
หนังสือใน อนาคตซ่ึงอาจจะต้ังช่ือว่า ความทรงจำาของบลูแมน ในขณะ
เดียวกัน ผมก็ข้ึนๆลงๆรถไฟใต้ดิน เจอคนเยอะแยะมากมาย สุดท้ายผม
เจอ หญิงสาวคนหน่ึง เธอย่ืนให้ผม---ท่ามกลางผู้คนท่ีโกลาหล---ขนม 
หวานอนั ยอดเย่ยี มจากกล่องเล็กๆท่ีตกแต่งในแบบท่ีคนญ่ปี ุน่เท่าน้ัน 
ท่ีทำาได้

Tokyo, 2001 ilkbaharı. | Başka bir gün Pascal, mavi adamla Shibuya 
metro durağında buluşmak üzere sözleşti. Metronun, hem de yolcu-
larla tıka basa olduğu bir saatte atmosferini solumak istiyordu. Bu 
durak Shibuya kızlarıyla ünlüydü. Kızlar hem kıyafetlerini ve hem de 
saç modellerini bu saatlerde tanıtırlardı. Ama ne var ki Pascal kapalı 
yerlerde kalamama fobisine sahip olduğundan bu buluşma için dört 
saat erken yola çıktı. Amacı buluşma yerine yürüyerek gitmekti. Ama 
kayboldu ve daha sonra bir yazısında kullanmak için notlar almaya 
başladı. Bu yazının başlığı “Mavi adamın izinde” olabilirdi. Tüm 
bunlar olurken ben de durakta bir aşağı bir yukarı yürümekteydim. 
Birçok insanla tanıştım. Bu arada genç bir kızla da tanıştık. Kız o ka-
dar insanın arasında bana ilginç ve tanımadığım bir tatlı ikram etti. Bu 
tatlı sırlarını sadece Japonların bildiği gizemli ve süslü bir kutudaydı. 
O gün orada aldığım tadı hayatta bir daha asla almadım.

েটািকo, বসnকাল 2001 | aনয্ eক িদন, িভড় সমেয় সাবoেয়র পিরিsিত 
বুঝেত যাব িsর করার পের পাsাল নীল বেণর্র মানুেষর সােথ িশবুয়া 
েsশেন েদখা করেলা যা পিরেবেশর জনয্ িবখয্াত, েপাষাক eবং aসংযত 
চুলৈশলীসহ িশবুয়া েমেয়েদর মতi, যা ঐসমেয় খুবi জনিpয় িছল| ধুমাt
পাsাল েয kেsােফািবয়া aসুেখ ভালভােব আkাn, 4 ঘnা আেগ েবিরেয় 
েগল পােয় েহঁেট যাtা করার জনয্, রাsায় হািরেয় েগল eবং সামেন আগত 
eক েটkট েথেক েনাট িনল, যােক বলা েযেত পাের, "নীল বেণর্র মানুেষর 
সnােন"... ঐ সমেয়, আিম লmা লmা পা েফেল েsশেন েপঁৗছালাম, aেনক 
েলােকর সােথ িমিলত হলাম, eবং পিরেশেষ eক তণীর সােথ েদখা হল েয
আমােক ঐ িভেড়র মেধয্ psাব িদল eক aসাধারণ িমােnর যা eক েছা
বােkর মেধয্ রাখা িছল েযমন নািক জাপানীেদর মেধয্ রহসয্ লুকােনা থােক| 
আর কখেনাi আিম ei েগা আট iuিনকেক খুঁেজ পাiিন|

Tokyo, våren 2001 | En annen dag, etter å ha bestemt seg for å kjenne 
på atmosfæren i undergrunnsbanen midt i rushtiden, hadde Pascal av-
talt møte med blåmannen på stoppestedet Shibuya, kjent for stemnin-
gen med Shibuya jentene, ikledd fantasifulle kostymer og med utrolige 
frisyrer, hadde gjort stedet populært på den tiden. Pascal, klaustrofob 
som han er, hadde valgt å gå dit til fots fire timer før tiden, gikk seg vill 
på veien samtidig som han skrev ned noen ideer for en framtidig tekst 
som man kunne kalle « på leting etter blåmannen »… I løpet av denne 
tiden traver jeg rundt på stasjonen, blir kjent med mange mennesker og 
til slutt med en ung jente, som byr meg, blandt denne travle menneske-
mengden, en fantastisk  dessert som ble hentet ut av en kartong, deko-
rert på den måten som bare japanerne kjenner hemmeligheten til. Jeg 
har aldri senere funnet igjen denne unike smaken.
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Neuchâtel, verano 2010 | ¡Ya está! Entro en escena, el corazón des-
bocado… En unos segundos estaré cerca de él. ¿Le gustaré? Vivo 
con André desde hace años y ahora me encontraré con él, el hombre 
azul, que hasta hoy solo he visto en fotografías. Los proyectores 
me deslumbran. No caerse, cuidar del pastel. ¿Le gustaré? ¿Cómo 
se sentirá el hombre azul junto a mí? Me responde susurrando, me 
abraza dulcemente. Creo que lloramos. “Solo tú, Hedda, eres capaz 
de hacerle hablar.” Ese poder me hace sentir infinitamente feliz, pero 
no abuso de él.

Ça y est ! J’entre en scène, cœur battant. Dans 
quelques secondes je serai auprès de lui. Est-ce 
que je vais lui plaire ? Je vis avec André depuis 
des années, aujourd’hui je le rencontre, lui, 
l’homme bleu dont jusqu’ici je n’ai vu que des 
photos. Les projecteurs m’éblouissent. Ne pas 
tomber, faire attention au gâteau. Est-ce que 
je vais lui plaire ? Comment l’homme bleu se 
sent-il près de moi ? Il me répond à mi-voix, 
me serre doucement dans ses bras. Je crois que 
nous pleurons. Toi seule, Hedda, peut faire 
parler l’homme bleu. Ce pouvoir me rend infi-
niment heureuse, mais je n’en abuse pas.

Neuchâtel, sommaren 2010 | Här är vi! Jag gör entre. Hjärtat bultar. 
Om några sekunder kommer jag att stå bredvid honom. Kommer han 
att tycka om mig? Jag har levt med André i åratal, men idag möter 
jag honom - den blå mannen, som jag annars bara sett på fotografier. 
Skenet från filmprojektorn bländar mig. Snubbla nu inte. Var försik-
tig med tårtan. Kommer han att tycka om mig? Hur kommer det att 
kännas med den blå mannen bredvid mig? Han svarar mig, nästan 
viskande, och håller mig ömt i sina armar. Jag tror vi gråter. Bara jag, 
Hedda, kan få den blå mannen att prata. Den kraften gör mig oerhört 
glad, men jag skulle aldrig missbruka det.

Neuhatel, 2010 yazı | Sonunda o an geldi. Kalbim deliler gibi çar-
parak sahneye çıkacağım. Birkaç dakika sonra yanında olacağım. 
Acaba benden hoşlanacak mı? Yıllardır Andre ile yaşıyorum ve 
mavi adamla bu akşam ilk kez yüz yüze geleceğim. Şimdiye kadar 
sadece fotoğraflarını gördüm. Bu sahne ışıkları gözlerimi kör ediyor 
sanki. Dikkat etmeliyim, düşmemeliyim, pastayı da korumalıyım. 
Acaba beni beğenecek mi? Benim yanımda kendini nasıl hissede-
cek acaba? Usul usul konuşuyor, beni sevgiyle kucaklıyor. Sanırım 
ağlıyoruz. Hedda, mavi adamı ancak sen konuşturabilirsin. Bu yete-
nek beni çok mutlu ediyor, içim içime sığmıyor, ancak bunu kötüye 
kullanmayacağım.

Neuchâtel, Summer zwöitusigundzä | Ok, i gah uf d’Büni ! D’s Härz 
chlopfet mer. In e par Sekunde wirde-n-i näben ihm stah. Wirde-n-
ihm äch gfalle? I läbe mit em André sit Jahre, hüt triffe-n-ig ne, dä 
Blue-Män wo-n- i bis itz nume uf Fotine ha gseh. D’Schinwärfer 
blände mi. Nid umgheie, obacht gä wäg em Chueche. Wirde-n-i ihm 
äch gfalle? Wie isch ächt em Bluemän näbe mir z‘Muet? Er antwortet 
mer liisli und nimmt mi i sini Arme. I gloube, mir gränne. Du eleini, 
Hedda, chasch dr Blue-Män mache z‘rede. Das i das cha, macht mi 
unändlech glücklech, aber i due‘s nid übertribe.

NEUCHÂTEL, estate 2010 | Ci siamo! Entro in scena, col cuore 
a mille. Tra pochi secondi sarò vicino a lui. Gli piacerò? Vivo con 
André da anni; oggi lo incontro, lui, l’uomo blu di cui finora non ho 
visto altro che foto. I proiettori mi abbagliano. Non cadere, fare atten-
zione alla torta. Gli piacerò? Come si sentirà l’uomo blu vicino a me? 
Mi risponde a mezza voce, mi tiene dolcemente tra le braccia. Mi sa 
che piangiamo. Solo tu, Hedda, puoi far parlare l’uomo blu. Questo 
potere mi rende infinitamente felice, ma non ne abuso.

Neuchatel, 2010 nyara | Eljött a pillanat! Dobogó szívvel kilépek a 
színpadra. Néhány perc múlva ott leszek mellette. Vajon tetszeni fo-
gok neki? Már évek óta Andréval élek és ma először találkozom vele, 
a kék emberrel, akiről eddig csak fényképeket láttam. Elvakítanak 
a reflektorok. Nem elesni, a tortára vigyázni. Vajon tetszeni fogok 
neki? Hogy érzi magát mellettem a kék ember? Halkan válaszol n 
kem, gyengéden magához ölel. Azt hiszem, sírunk. Hedda, csak te 
tudod szóra bírni a kék embert. Ez a képesség végtelen boldogsággal
tölt el, de nem élek vissza vele.

Нешатель, лето 2010 года | Настал момент! С колотящимся 
сердцем выхожу на сцену. Через несколько минут я буду рядом
с ним. Понравлюсь ли я ему? Я несколько лет уже живу с Андре, и 
сегодня я впервые встречусь с синим человеком, которого до этого 
видела только на фотографии. Меня ослепляют прожектора. 
Только бы не упасть, не уронить торт. Понравлюсь ли я ему? Как 
будет чувствовать себя рядом со мной синий человек? Он будет 
отвечать мне тихим голосом, нежно обнимет меня. Мне кажется, 
мы будем плакать. Гедда, это только ты можешь разговорить 
синего человека. Эта способность наполняет меня бесконечным 
счастьем, но я не буду злоупотреблять ей.

ヌーシャテル 2010年 夏 | よし！舞台に上がるわよ、胸がドキドキ
しているわ。何秒か後には、私は彼の側にいる。 彼を喜ばせるこ
とができるかしら？アンドレとは何年も一緒に暮らしたけれど、
今日、彼 に会えるんだわ。今まで写真しか見たことがなかった、
あのブルーマンに。 プロジェクターで目がくらむ。転んでは駄目
よ。ケーキに気をつけないと。私、彼を喜ば せることができるかし
ら？ブルーマンは私の側で、何を感じるかしら？彼は私に小声で
答 え、私を優しく腕の中に包んでくれる。私たち、泣いてしまうと
思うわ。 あなただけよ、ヘッダ、ブルーマンに話をさせることが出
来るのは。この権限は私をこの 上なく幸せな気持ちにさせてくれ
る。でも、それを乱用したりはしないわ。

NEUCHÂTEL, summer 2010 | Here we are! I make my entrance, 
heart beating. In a few seconds, I’ll be beside him. Will he like me? 
I’ve lived with André for years. But today, I’m meeting him, yes him, 
the Blueman, whom I’ve only ever seen in pictures. The glare from 
the projectors is blinding me. Don’t fall. Be careful with the cake. Will 
he like me? How does the Blueman feel next to me? He answers in 
a hushed voice, holds me gently in his arms. I think we cry. Only I, 
Hedda, can make the Blueman speak. This power makes me endlessly 
happy, but I don’t abuse it.

েনাসােতল, gীকাল 2010 | eটা তাi! আিম দৃেশয্ pেবশ করলাম, আমার 
দযnt ধুকপুক করিছল| কেয়ক েসেকের মেধয্i আিম তার সােথ িমিলত
হেবা| আিম িক তােক খুশী করেত যািc? আিম আঁেdর সােথ aেনক বছর 
ধের েথেকিছ, আজ তার সােথ িমিলত হেত যািc, েস, েসi নীল বেণর্র মানুষ 
eখেনা aবিধ যার ধুছিবi েদেখিছ| েহডলাiেটর আেলােত আমার েচাখ ধঁািধেয়
যায়| পেড় েযo না, েকেকর িদেক নজর দাo| আিম িক তােক খুশী করেত 
পারেবা? নীল বেণর্র মানুষিট িকভােব আমার ঘিন হেব বেল মেন করেছ?
েস আমােক মৃদুsের utর িদল, আমােক আলেতাভােব তার বােত জিড়েয়
িনেলা| আমার মেন হল িক আমরা েকঁেদ েফলেবা| ধুতুিম, েহা, তুিম নীল
বেণর্র মানুষিটর সােথ কথা বলেত পার| ei kমতা আমােক aসীমভােব 
আনিnত কের েতােল, িকn আিম eর aপবয্বহার কির না|

นอยชาเต็ล, ฤดูร้อน 2010 | แล้วเราก็อยู่ที่นี่! ฉันเดินเข้าไปด้วยหัวใจ
ที่เต้นรัว อีกไม่กี่วินาทีข้าง หน้าฉันจะได้ยืนข้างๆเขา เขาจะชอบฉัน
ไหม? ฉันใช้ชีวิตกับอังเดรมา หลายปี แต่วันนี้ฉันกำาลังจะพบเขา ใช่
แล้ว เขา บลูแมนที่ฉันเคยเห็น แต่ในภาพ แสงจากโปรเจ็คเตอร์ทำาให้
ฉันตาพร่า อย่าล้มเชียว ระวังเค้กด้วย เขา จะชอบฉันไหม? บลูแมนจะ
รู้สึกยังไงตอนที่เขายืนข้างๆฉัน? เขาตอบ กลับมาด้วยความเงียบ กอด
ฉันด้วยความอ่อนโยนไว้ในอ้อมแขนของ เขา ฉันคิดว่าเรากำาลังร้องไห้
เพียงฉันเท่านั้น เฮดด้า ที่ทำาให้บลูแมนพูดได้ อำานาจนี้ทำาให้ฉันมี 
ความสุขอย่างไม่มีที่สิ้นสุด แต่ฉันก็ไม่ได้ใช้มันในทางที่ผิด

Neuchâtel, sommeren 2010 | Endelig ! Jeg kommer inn på scenen 
med bankende hjerte. Om noen sekunder kommer jeg til å være like 
ved ham. Kommer han til å like meg ? Jeg lever med André siden 
årevis, i dag skal jeg møte ham, ham, blåmannen som jeg til nå bare 
har sett bilder av.  Skinnet fra lyskasterne blender meg. Ikke snuble 
nå, vaer forsiktig med kaken.  Kommer han til å like meg ? Hvordan 
føler blåmannen seg helt nær meg ? Han svarer meg, nesten hvis-
kende, holder meg mykt i armene sine. Jeg tror vi gråter. Bare deg, 
Hedda, kan få blåmannen til å snakke. Den kraften gjør meg uendelig 
lykkelig, men jeg skal aldri misbruke den.
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